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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 12 

 

Shavua Reading Schedule (15th sidrot) - Luke 12 - 16 

 

  do  Mo  twbbr  psathb  hk-dow  hk-do  yhyw  Luke12:1 

rmal  wydymlt-la  rbdl  ljyw  whor-ta  cya  wejl-yk 
:hpnjh  awhc  Mycwrph  rwacm  Mkytcpnl  wrmch  hnwcarb   

…µ” �́” œŸƒ¼ƒ¹š •·Nµ‚̧œ¹†¸A †¾J-…µ”¸‡ †¾J-…µ” ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¶‚ š·Aµ…̧� �¶‰´Iµ‡ E†·”·š-œ¶‚  ‹¹‚ E ¼̃‰́�-‹¹J 
:†́Pº’¼‰µ† ‚E†¶  �‹¹ Eş̌Pµ† šŸ‚̧W¹÷ �¶�‹·œ¾ ̧–µ’̧� Eş̌÷´V¹† †́’Ÿ ‚¹š´A  

1. way’hi `ad-koh w’`ad-koh b’hith’aseph ribaboth `am `ad ki-lachatsu ‘ish ‘eth-re`ehu  
wayachel l’daber ‘el-tal’midayu le’mor bari’shonah hisham’ru l’naph’shotheykem 
mis’or haP’rushim shehu’ hachanupah. 
 

Luke12:1 And it came to pass in the meantime, when multitudes of people  

had gathered to the extent that they were pressing on one another,  

He began to speak to His disciples first, saying, 

“Guard your souls of the leaven of the Prushim, which is hypocrisy.” 
 

‹12:1› Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν µυριάδων τοῦ ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους,  
ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς µαθητὰς αὐτοῦ πρῶτον, Προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύµης,  
ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις, τῶν Φαρισαίων.   
1 En hois episynachtheis�n t�n myriad�n tou ochlou,  

 Meanwhile, having assembled the myriads of the crowd, 

h�ste katapatein all�lous, �rxato legein pros tous math�tas autou pr�ton,  

 so that to trample on one another, He began to say to His disciples first, 

Prosechete heautois apo t�s zym�s, h�tis estin hypokrisis, t�n Pharisai�n.   

 Pay attention to yourselves from the leaven which is hypocrisy of the Pharisees.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:odwy  al  rca  Mwts  alw  hlgy  al  rca  hskm  rbd  nyaw  2 

:µ”·…́E¹‹ ‚¾� š¶ ¼‚ �Eœ´“ ‚¾�̧‡ †¶�́B¹‹ ‚¾� š¶ ¼‚ †¶Nº�̧÷ š´ƒ´C ‘‹·‚̧‡ ƒ 

2. w’eyn dabar m’kuseh ‘asher lo’ yigaleh w’lo’ sathum ‘asher lo’ yiuade`a. 
 

Luke12:2 “There is nothing covered that shall not be revealed  

and nothing hidden that shall not be made known.” 
 

‹2› οὐδὲν δὲ συγκεκαλυµµένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται  
καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσθήσεται.   
2 ouden de sygkekalymmenon estin ho ouk apokalyphth�setai  

 And nothing having been concealed is which shall not be revealed 

kai krypton ho ou gn�sth�setai.   

 and hidden which shall not be made known.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  omcy  rwab  kcjb  Mtrbd  rca-lk  nkl  3 

:twggh-lom  arqy  arq  Myrdjb  Mtcjl  rca-taw 
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µ”·÷́V¹‹ šŸ‚́A ¢¶ ‰µA �¶U¸šµA¹C š¶ ¼‚-�́J ‘·�́� „ 

:œŸBµBµ†-�µ”·÷ ‚·š´R¹‹ ‚¾š´™ �‹¹š´…¼‰µA �¶U¸ µ‰̧� š¶ ¼‚-œ¶‚̧‡ 
3. laken kal-‘asher dibar’tem bachshe’k ba’or yishame`a  
w’eth-‘asher l’chash’tem bachadarim qaro’ yiqare’ me`al-hagagoth. 
 

Luke12:3 “Thus, all that you speak in the darkness shall be heard in the light,  

and what you have whispered in the inner rooms shall surely be proclaimed  

upon the housetops.” 
 

‹3› ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται,  
καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταµείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν δωµάτων.   
3 anthí h�n hosa en tÿ skotia! eipate en tŸ ph�ti akousth�setai,  

 “So then, what things in the darkness you said, in the light shall be heard, 

kai ho pros to ous elal�sate en tois tameiois  

 and what to the ear you spoke in the secret rooms, 

k�rychth�setai epi t�n d�mat�n.   

 shall be proclaimed on the housetops.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

pwgh-ta  Mytymmh-nm  waryt-la  ydydy  Mkl  rma  ynaw  4 

:dwo  orhl  Mdy  lal-nya  nk-yrjaw   

•EBµ†-œ¶‚ �‹¹œ‹¹÷¸÷µ†-‘¹÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚ ‹´…‹¹…̧‹ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ … 

:…Ÿ” ”µš´†̧� �́…́‹ �·‚̧�-‘‹·‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡  
4. wa’ani ‘omer lakem y’diday ‘al-tir’u min-ham’mithim ‘eth-haguph  
w’acharey-ken ‘eyn-l’el yadam l’hara` `od. 
 

Luke12:4 “Yet I say to you, “My dear friends, do not fear  

of those who put the body to death and afterward have no power to harm any further.” 
 

‹4› Λέγω δὲ ὑµῖν τοῖς φίλοις µου, µὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶµα  
καὶ µετὰ ταῦτα µὴ ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι.   
4 Leg� de hymin tois philois mou, m� phob�th�te apo t�n apokteinont�n to s�ma  

 Now I say to you my friends, “Do not afraid of the ones killing the body 

kai meta tauta m� echont�n perissoteron ti poi�sai.   

 and after these things not having anything more to do.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wary  waryt  rca  ta  Mkta  hrwa  lba  5 

  Mnhyg-la  kylchl  rjaw  tymhl  wdyb  rca-ta 
:nwaryt  wtwa  Mkl  rma  yna  nka 

E‚š¸‹ E‚́š‹¹U š¶ ¼‚ œ·‚ �¶�¸œ¶‚ †¶šŸ‚ �́ƒ¼‚ † 

�¾M¹†‹·B-�¶‚ ¢‹¹�̧ µ†̧� šµ‰µ‚̧‡ œ‹¹÷́†̧� Ÿ…́‹¸A š¶ ¼‚-œ¶‚ 
:‘E‚́š‹¹U ŸœŸ‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´‚ 

5. ‘abal ‘oreh ‘eth’kem ‘eth ‘asher tira’u y’r’u ‘eth-‘asher b’yado l’hamith  
w’achar l’hash’li’k ‘el-geyhinnom ‘aken ‘ani ‘omer lakem ‘otho tira’un. 
 

Luke12:5 “But I shall teach you whom to fear: fear the One who has His power  

to put to death and then to cast into geyhinnom!  Thus, I say to you, ‘Fear Him!’” 
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‹5› ὑποδείξω δὲ ὑµῖν τίνα φοβηθῆτε·  φοβήθητε τὸν µετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα 
ἐξουσίαν ἐµβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν.  ναὶ λέγω ὑµῖν, τοῦτον φοβήθητε.   
5 hypodeix� de hymin tina phob�th�te;   

 But I shall show you someone you should fear, 

phob�th�te ton meta to apokteinai echonta exousian embalein eis t�n geennan.   

 fear the one after the body killing having authority to throw into Gehenna.   

nai leg� hymin, touton phob�th�te.   

 Yes, I say to you, Fear this One.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myrsa  yncb  Myrpe  cmj  hnrkmt  alh  6 

:Myhlah  ynpl  tjkcn  nhm  tja-nyaw 

�‹¹š´N¹‚ ‹·’̧ ¹A �‹¹š»P¹˜  ·÷́‰ †́’̧šµ�´L¹œ ‚¾�¼† ‡ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� œµ‰µJ¸ ¹’ ‘¶†·÷ œµ‰µ‚-‘‹·‚̧‡ 
6. halo’ thimakar’nah chamesh tsiparim bish’ney ‘issarim  
w’eyn-‘achath mehen nish’kachath liph’ney ha’Elohim. 
 

Luke12:6 “Are not five sparrows sold for two copper coins?   

Yet not one of them is forgotten by the Elohim.” 
 

‹6› οὐχὶ πέντε στρουθία πωλοῦνται ἀσσαρίων δύο;   
καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησµένον ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
6 ouchi pente strouthia p�lountai assari�n duo?   

 “Are not five sparrows sold for two assarion?   

kai hen ex aut�n ouk estin epilel�smenon en�pion tou theou.   

 And one of them has not been overloaded before the Elohim.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  waryt-la  nkl  nlk  twnmn  Mkcar  twroc-Mg  Mtaw  7 

:twbr  Myrpem  Mtrqy 

 E‚́š‹¹U-�µ‚ ‘·�´� ‘´KºJ œŸ’̧÷¹’ �¶�̧ ‚¾š œŸš¼”µā-�µB �¶Uµ‚̧‡ ˆ 

:œŸAµš �‹¹š»P¹Q¹÷ �¶U¸šµ™¸‹ 
7. w’atem gam-sa`aroth ro’sh’kem nim’noth kulan laken ‘al-tira’u y’qar’tem 
mitsiparim rabboth. 
 

Luke12:7 “And as for you, even the hairs of your head are all numbered.  

So do not fear; you are more precious than many birds.” 
 

‹7› ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑµῶν πᾶσαι ἠρίθµηνται.   
µὴ φοβεῖσθε·  πολλῶν στρουθίων διαφέρετε.   
7 alla kai hai triches t�s kephal�s hym�n pasai �rithm�ntai.   

 “But even the hairs of your head all have been counted.   

m� phobeisthe;  poll�n strouthi�n diapherete.   

 Do not afraid, than many sparrows you are worth more.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mdah  ynpl  yb  hdwy  rca  lk  Mkl  rma  ynaw  8 

:Myhla  ykalm  ynpl  wb  hdwy  Mdah-nb  Mg 
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�́…́‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹ƒ †¶…Ÿ‹ š¶ ¼‚ �¾J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ ‹·’̧–¹� Ÿƒ †¶…Ÿ‹ �́…́‚́†-‘¶A �µB 
8. wa’ani ‘omer lakem kol ‘asher yodeh bi liph’ney ha’adam  
gam Ben-ha’Adam yodeh bo liph’ney mal’akey ‘Elohim. 
 

Luke12:8 “Yet I say to you, anyone who acknowledges Me before men,  

the Son of Man shall also acknowledge him before the messengers of Elohim.” 
 

‹8› Λέγω δὲ ὑµῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁµολογήσῃ ἐν ἐµοὶ ἔµπροσθεν τῶν ἀνθρώπων,  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁµολογήσει ἐν αὐτῷ ἔµπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ·   
8 Leg� de hymin, pas hos an homolog�sÿ en emoi emprosthen t�n anthr�p�n,  

 And I say to you “Everyone whoever confesses me before men.   

kai ho huios tou anthr�pou homolog�sei en autŸ emprosthen t�n aggel�n tou theou;   

 Also the Son of Man shall confess him before the angels of the Elohim.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhla  ykalm  ynpl  cjky  awh  Mdah  ynpl  yb  cjkmhw  9 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ ‹·’̧–¹�  µ‰º�̧‹ ‚E† �́…́‚́† ‹·’̧–¹� ‹¹A  ·‰µ�̧÷µ†¸‡ Š 

9. w’ham’kachesh bi liph’ney ha’adam hu’ y’kuchash liph’ney mal’akey ‘Elohim. 
 

Luke12:9 “But the one who disowns Me before men shall be disowned  

before the messengers of Elohim.” 
 

‹9› ὁ δὲ ἀρνησάµενός µε ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθήσεται  
ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ.   
9 ho de arn�samenos me en�pion t�n anthr�p�n aparn�th�setai  

 “But the one having denied Me before men shall be denied 

en�pion t�n aggel�n tou theou.   

 before the angels of Elohim.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

wl  jlsy  Mdah-nb-lo  hprj  rbdy  rca  lkw  10 

:wl  jlsy  al  cdqh  jwr-ta  pdgmhw 

Ÿ� ‰µ�́N¹‹ �́…́‚́†-‘¶A-�µ” †́P¸š¶‰ š·Aµ…̧‹ š¶ ¼‚ �¾�̧‡ ‹ 

:Ÿ� ‰µ�́N¹‹ ‚¾�  ¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ •·Cµ„¸÷µ†¸‡ 
10. w’kol ‘asher y’daber cher’pah `al-Ben-ha’Adam yisalach lo  
w’ham’gadeph ‘eth-Ruach haQodesh lo’ yisalach lo. 
 

Luke12:10 “All who speaks disgrace against the Son of Man shall be forgiven for it.  

But one who reviles the Holy Spirit shall not be forgiven for it.” 
 

‹10› καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ·   
τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦµα βλασφηµήσαντι οὐκ ἀφεθήσεται.   
10 kai pas hos erei logon eis ton huion tou anthr�pou,  

 “And everyone who shall say a word against the Son of Man.   

apheth�setai autŸ;   

 It shall be forgiven him.   

tŸ de eis to hagion pneuma blasph�m�santi ouk apheth�setai.   

 But the one against the Holy Spirit having blasphemed shall not be forgiven.   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

_____________________________________________________________________________________________ 

  twysnk  ytb-la  Mkta  wayby  rcakw  11 

  wqdfet  kya  wgadt-la  Myfylchw  twycrh  ynplw 
:wrbdt-hmw  wqdfet  hmbw 

œŸI¹“·’̧� ‹·U´A-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ E‚‹¹ƒ´‹ š¶ ¼‚µ�¸‡ ‚‹ 

E™̧CµŠ¸ ¹̃U ¢‹·‚ E„¼‚̧…¹U-�µ‚ �‹¹Š‹¹KµVµ†¸‡ œŸIº ́š́† ‹·’̧–¹�̧‡ 
:Eš·Aµ…̧U-†µ÷E E™̧CµŠ¸ ¹̃U †¶LµƒE 

11. w’ka’asher yabi’u ‘eth’kem ‘el-batey k’nesioth w’liph’ney harashuyoth  
w’hashalitim ‘al-tid’agu ‘ey’k tits’tad’qu ubameh tits’tad’qu umah-t’daberu. 
 

Luke12:11 “When they bring you unto the house of synagogues and before the authorities  

and the rulers, do not worry how you shall justify yourselves  

or with what you shall justify yourselves or what you shall say.” 
 

‹11› ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑµᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας,  
µὴ µεριµνήσητε πῶς ἢ τί ἀπολογήσησθε ἢ τί εἴπητε·   
11 hotan de eispher�sin hymas epi tas synag�gas kai tas archas  

 “And when they bring in you before the synagogues and the rulers 

kai tas exousias, m� merimn�s�te p�s � ti apolog�s�sthe 

 and the authorities.  Do not worry how or what you should speak in defense 

� ti eip�te;   

 or what you should say.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayhh  hocb  Mkta  hrwy  awh  cdqh  jwr-yk  12 

:rbdl  nwknh-ta 

 ‚‹¹†µ† †́”´VµA �¶�̧œ¶‚ †¶šŸ‹ ‚E†  ¶…¾Rµ† µ‰Eš-‹¹J ƒ‹ 

:š·Aµ…̧� ‘Ÿ�́Mµ†-œ¶‚ 
12. ki-Ruach haQodesh hu’ yoreh ‘eth’kem basha`ah hahi’ ‘eth-hanakon l’daber. 
 

Luke12:12 “For in that hour the Holy Spirit shall teach you the correct thing to say.” 
 

‹12› τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦµα διδάξει ὑµᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν.   
12 to gar hagion pneuma didaxei hymas en autÿ tÿ h�ra! ha dei eipein.   

 “For the Holy Spirit shall teach you in the same hour what it is necessary to say.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yja-la  an-rma  hrwM  Moh-nm  dja  wyla  rmayw  13 

:hcryh-ta  yta  qljyw 

 ‹¹‰́‚-�¶‚ ‚́’-š´÷½‚ †¶šŸ÷ �́”´†-‘¹÷ …́‰¶‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:†́Vºš¸‹µ†-œ¶‚ ‹¹U¹‚ ™¾�¼‰µ‹¸‡ 
13. wayo’mer ‘elayu ‘echad min-ha`am Moreh ‘emar-na’ ‘el-‘achi  
w’yachaloq ‘iti ‘eth-hay’rushah. 
 

Luke12:13 One of the people said to Him, “Teacher,  

please tell my brother to divide the inheritance with me.” 
 

‹13› Εἶπεν δέ τις ἐκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε,  
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εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασθαι µετ’ ἐµοῦ τὴν κληρονοµίαν.   
13 Eipen de tis ek tou ochlou autŸ, Didaskale,  

 And said someone out of the crowd to him, “Teacher, 

eipe tŸ adelphŸ mou merisasthai metí emou t�n kl�ronomian.   

 speak to my brother to share with me the inheritance.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:qljmlw  fpcl  Mkylo  ynmc  ym  Mda-nb  wyla  rmayw  14 

:™·Kµ‰̧÷¹�̧‡ Š·–¾ ̧� �¶�‹·�¼” ‹¹’µ÷´ā ‹¹÷ �́…́‚-‘¶A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer ‘elayu ben-‘adam mi samani `aleykem l’shophet w’lim’chaleq. 
 

Luke12:14 He said to him, “Son of man, who placed Me over you as a judge  

or as arbitrator?” 
 

‹14› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἄνθρωπε, τίς µε κατέστησεν κριτὴν ἢ µεριστὴν ἐφ’ ὑµᾶς;   
14 ho de eipen autŸ, Anthr�pe, tis me katest�sen krit�n � merist�n ephí hymas?   

 But He said to him, “Man, who appointed Me a judge or arbitrator over you?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  oeb  oebm  Mkl  wrmchw  war  Mhyla  rmayw  15 

:wynynq  twbrhb  Mywlt  Mnya  Mdah  yyj  yk 

”µ˜́A µ”¾˜̧A¹÷ �¶�́� Eş̌÷́V¹†¸‡ E‚̧š �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‡‹́’́‹¸’¹™ œŸA¸šµ†¸A �¹‹E�̧U �́’‹·‚ �́…́‚́† ‹·Iµ‰ ‹¹J 
15. wayo’mer ‘aleyhem r’u w’hisham’ru lakem mib’tso`a batsa`  
ki chayey ha’adam ‘eynam t’luyim b’har’both qin’yanayu. 
 

Luke12:15 He said to them, “See and guard yourselves from dishonest gain,  

because the life of man does not depend on the abundance of his possessions.” 
 

‹15› εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας,  
ὅτι οὐκ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ.   
15 eipen de pros autous, Horate kai phylassesthe apo pas�s pleonexias,  

 And he said to them, “Take care and be on guard from all greediness, 

hoti ouk en tŸ perisseuein tini h� z�� autou estin  

because not in the abounding to anyone his life is 

ek t�n hyparchont�n autŸ.   

 from the possessions belonging to him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryco  cya  hdc  rmal  Mhyla  rmayw  wlcm  acyw  16 

:hbrh  hawbt  hco  dja 

š‹¹ ́”  ‹¹‚ †·…̧ā š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ�́ ̧÷ ‚́W¹Iµ‡ ˆŠ 

:†·A¸šµ† †́‚Eƒ̧U †́ā́” …́‰¶‚ 
16. wayisa’ m’shalo wayo’mer ‘aleyhem le’mor  
s’deh ‘ish `ashir ‘echad `asah t’bu’ah har’beh. 
 

Luke12:16 He took up his parable and said to them, saying, 

 “The field of a certain rich man produced an abundant crop.” 
 

‹16› Εἶπεν δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων,  
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Ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα.   
16 Eipen de parabol�n pros autous leg�n,  

And He spoke a parable to them saying, 

Anthr�pou tinos plousiou euphor�sen h� ch�ra.   

 “Man of a certain rich produced a good crop the farm.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcoa-hm  rmal  wblb  bcjyw  17 

:ytawbt-ta  pwsal  Mwqm  yl-nya  yk 

†¶ā½”¶‚-†́÷ š¾÷‚·� ŸA¹�̧A ƒ¾ ̧‰µIµ‡ ˆ‹ 

:‹¹œ´‚Eƒ̧U-œ¶‚ •Ÿ“½‚¶� �Ÿ™´÷ ‹¹�-‘‹·‚ ‹¹J 
17. wayach’shob b’libo le’mor mah-‘e`eseh ki ‘eyn-li maqom le’esoph ‘eth-t’bu’athi. 
 

Luke12:17 “He thought in his heart, saying,  

‘What shall I do?  For I do not have a place to gather my crop’” 
 

‹17› καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων, Τί ποιήσω,  
ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου;   
17 kai dielogizeto en heautŸ leg�n,  

and he was thinking within himself saying, 

Ti poi�s�, hoti ouk ech� pou synax� tous karpous mou?   

“What should I do, because I do not have a place where I shall gather my fruits?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhm  Mylwdg  hnbw  ymsa  srh  hcoa  taz-ta  rmayw  18 

:ybwfw  ylwby-lk-ta  hmc  hsnkaw 

 �¶†·÷ �‹¹�Ÿ…̧B †¾’́ƒE ‹µ÷´“¼‚ “¾š´† †¶ā½”¶‚ œ‚¾ˆ-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‹¹ƒEŞ̌‡ ‹¹�Eƒ̧‹-�́J-œ¶‚ †́L´  †́“¸’̧�¶‚̧‡ 
18. wayo’mer ‘eth-zo’th ‘e`eseh haros ‘asamay ubanoh g’dolim mehem  
w’ek’n’sah shamah ‘eth-kal-y’buli w’tubi. 
 

Luke12:18 “He said, ‘This is what I shall do: I shall tear down my storehouses  

and build larger ones, and there I can store all of my produce and my goods.’” 
 

‹18› καὶ εἶπεν, Τοῦτο ποιήσω, καθελῶ µου τὰς ἀποθήκας  
καὶ µείζονας οἰκοδοµήσω καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὸν σῖτον καὶ τὰ ἀγαθά µου 
18 kai eipen, Touto poi�s�, kathel� mou tas apoth�kas  

And he said, “This I shall do.  I shall tear down my barns 

kai meizonas oikodom�s� kai synax� ekei panta ton siton kai ta agatha mou  

and I shall build larger ones and I shall gather there all the grain and my goods.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twbr  Myncl  hbrh  hbwf  kl-cy  ycpn  ycpnl  rmaw  19 

:ycycw  ytc  ylka  ycpnh 

 œŸAµš �‹¹’́ ̧� †·A¸šµ† †́ƒŸŠ ¢́�- ¶‹ ‹¹ ̧–µ’ ‹¹ ̧–µ’̧� šµ÷¾‚̧‡ Š‹ 

:‹¹ā‹¹ā̧‡ ‹¹œ¸  ‹¹�̧�¹‚ ‹¹ ̧–´M¹† 
19. w’omar l’naph’shi  
naph’shi yesh-l’ak tobah har’beh l’shanim rabboth hinaph’shi ‘ik’li sh’thi w’sisi. 
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Luke12:19 “I shall say to myself,  

‘My life, you have abundant goodness for many years.  Rest, eat, drink and rejoice!’” 
 

‹19› καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ µου, Ψυχή, ἔχεις πολλὰ ἀγαθὰ κείµενα  
εἰς ἔτη πολλά·  ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὐφραίνου. 
19 kai er� tÿ psychÿ mou, Psych�, echeis polla agatha keimena 

And I shall say to my soul, “Soul, you have many goods storing up 

eis et� polla;  anapauou, phage, pie, euphrainou  

for many years rest, eat, drink and be merry.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  hlylh  Meob  lyskh  hta  wl  rma  Myhlahw  20 

:hyhy  yml  kl  twnykh  rcaw  kcpn-ta  kmm  wcrdy 

 †¶Fµ† †´�̧‹µKµ† �¶ ¶̃”¸A �‹¹“̧Jµ† †́Uµ‚ Ÿ� šµ÷´‚ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ � 

:†¶‹¸†¹‹ ‹¹÷̧� ¡¸K ́œŸ’‹¹�¼† š¶ ¼‚µ‡ ¡¶ ̧–µ’-œ¶‚ ¡¸L¹÷ E ̧š¸…¹‹ 
20. w’ha’Elohim ‘amar lo ‘atah hak’sil b’`etsem halay’lah hazeh yid’r’shu mim’ak ‘eth-
naph’sheak wa’asher hakinotah l’ak l’mi yih’yeh. 
 

Luke12:20 But the Elohim said to him, “You fool!  This very night your life  

shall be sought from you.  As for what you have prepared for yourself, whose shall it be?” 
 

‹20› εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός, Ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν  
ἀπὸ σοῦ·  ἃ δὲ ἡτοίµασας, τίνι ἔσται;   
20 eipen de autŸ ho theos, Aphr�n, tautÿ tÿ nykti t�n psych�n sou  

But said to him, the Elohim “Foolish man during this night your soul  

apaitousin apo sou;  ha de h�toimasas, tini estai?   

they demand from you.  Now what you prepared, to whom shall it be given?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhlab  rycoy  alw  twrea  wl  reah  qlj  hz  21 

:�‹¹†¾�‚·A š‹¹ ̧”µ‹ ‚¾�¸‡ œŸš́˜¾‚ Ÿ� š·˜¾‚́† ™¶�·‰ †¶ˆ ‚� 

21. zeh cheleq ha’otser lo ‘otsaroth w’lo’ ya`’shir b’Elohim. 
 

Luke12:21 “This is the portion of one who stores up storehouses for himself,  

and does not become rich with Elohim.” 
 

‹21› οὕτως ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ καὶ µὴ εἰς θεὸν πλουτῶν.   
21 hout�s ho th�sauriz�n heautŸ kai m� eis theon plout�n.   

“Such is the one storing up for himself and not toward Elohim being rich.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wgadt-la  Mkl  rma  yna  nkl  wydymlt-la  rmayw  22 

:wcblt-hm  Mkpwgl  alw  wlkat-hm  Mkcpnl 

E„¼‚̧…¹U-�µ‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·�´� ‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:E ́A̧�¹U-†µ÷ �¶�¸–E„̧� ‚¾�̧‡ E�̧�‚¾U-†µ÷ �¶�¸ ̧–µ’̧� 
22. wayo’mer ‘el-tal’midayu laken ‘ani ‘omer lakem ‘al-tid’agu  
l’naph’sh’kem mah-to’k’lu w’lo’ l’guph’kem mah-til’bashu. 
 

Luke12:22 He said to His disciples, “Thus I say to you, ‘Do not worry for your life  

as to what you shall eat, nor for your body, as to what you shall wear.’” 
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‹22› Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς µαθητὰς [αὐτοῦ], ∆ιὰ τοῦτο λέγω ὑµῖν·  µὴ µεριµνᾶτε τῇ 
ψυχῇ τί φάγητε, µηδὲ τῷ σώµατι τί ἐνδύσησθε.   
22 Eipen de pros tous math�tas [autou], Dia touto leg� hymin;  m� merimnate tÿ psychÿ 

And He said to his disciples, “Therefore, I say to you ‘Do not worry for your life, 

ti phag�te, m�de tŸ s�mati ti endys�sthe.   

what you may eat, nor for your body what you may clothe yourself with.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:cwblmh-nm  rqy  pwghw  nwzmh-nm  ayh  hrqy  cpnh  23 

: EA̧�µLµ†-‘¹÷ š́™´‹ •EBµ†̧‡ ‘Ÿˆ́Lµ†-‘¹÷ ‚‹¹† †́š´™¸‹  ¶–¶Mµ† „� 

23. hanephesh y’qarah hi’ min-hamazon w’haguph yaqar min-hamal’bush. 
 

Luke12:23 “The life is more precious than food,  

and the body is more precious than clothing.” 
 

‹23› ἡ γὰρ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶµα τοῦ ἐνδύµατος.   
23 h� gar psych� pleion estin t�s troph�s kai to s�ma tou endymatos.   

“For the soul is more than food and the body more than clothing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wreqy  alw  worzy  al  rca  Mybroh-la  wnnwbth  24 

  Mtwa  lklkm  Myhlahw  rewaw  hrwgm  Mhl  nya-Mgw 
:pwoh-nm  Mta  Myrqy-hmw 

 Eš¾˜̧™¹‹ ‚¾�¸‡ E”̧š¸ ¹̂‹ ‚¾� š¶ ¼‚ �‹¹ƒ¸š¾”́†-�¶‚ E’¼’ŸA¸œ¹† …� 

 �́œŸ‚ �·J¸�µ�¸÷ �‹¹†¾�½‚́†̧‡ š´˜Ÿ‚̧‡ †́šE„¸÷ �¶†´� ‘‹·‚-�µ„̧‡ 
:•Ÿ”́†-‘¹÷ �¶Uµ‚ �‹¹š´™̧I-†µ÷E 

24. hith’bonanu ‘el-ha`or’bim ‘asher lo’ yiz’r’`u w’lo’ yiq’tsoru w’gam-‘eyn lahem 
m’gurah w’otsar w’ha’Elohim m’kal’kel ‘otham umah-y’qarim ‘atem min-ha`oph. 
 

Luke12:24 “Observe the ravens, which neither sow nor reap.  

they do not even have storeroom or barn, but the Elohim provides for them.  

And how much more precious you are than the birds!” 
 

‹24› κατανοήσατε τοὺς κόρακας ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν,  
οἷς οὐκ ἔστιν ταµεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ θεὸς τρέφει αὐτούς·   
πόσῳ µᾶλλον ὑµεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν.   
24 katano�sate tous korakas hoti ou speirousin oude therizousin,  

“Consider the ravens that they do not sow nor reap, 

hois ouk estin tameion oude apoth�k�, kai ho theos trephei autous;   

to which is not a storeroom nor a barn, and the Elohim feeds them.   

posŸ mallon hymeis diapherete t�n petein�n.   

How much more you are worth than the birds.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tja  hma  pyswhl  lkwy  wtgadb  rca  Mkm  hz-ymw  25 

:wtmwq-lo 

 œµ‰µ‚ †´Lµ‚ •‹¹“Ÿ†̧� �µ�E‹ Ÿœ́„¼‚µ…̧A š¶ ¼‚ �¶J¹÷ †¶ˆ-‹¹÷E †� 

:Ÿœ´÷Ÿ™-�µ” 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      10

25. umi-zeh mikem ‘asher b’da’agatho yukal l’hosiph ‘ammah ‘achath `al-qomatho. 
 

Luke12:25 “Which one of you by worrying is able  

to add one measurement to his stature?” 
 

‹25› τίς δὲ ἐξ ὑµῶν µεριµνῶν δύναται ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ προσθεῖναι πῆχυν;   
25 tis de ex hym�n merimn�n dynatai epi t�n h�likian autou prostheinai p�chyn?   

“And who of you by worrying is able upon his lifespan to add a cubit?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wgadt-hm  rtwylw  wlkwt  al  twcol  rozm  fom-nh  htow  26 

:E„́‚̧…¹U-†µ÷ š·œŸIµ�̧‡ E�́�Eœ ‚¾� œŸā¼”µ� š´”̧ˆ¹÷ Šµ”¸÷-‘·† †́Uµ”¸‡ ‡� 

26. w’`atah hen-m’`at miz’`ar la`asoth lo’ thukalu w’layother mah-tid’agu. 
 

Luke12:26 “Now look: you are not able to do this very little thing.   

As for the rest, why do you worry?” 
 

‹26› εἰ οὖν οὐδὲ ἐλάχιστον δύνασθε, τί περὶ τῶν λοιπῶν µεριµνᾶτε;   
26 ei oun oude elachiston dynasthe, ti peri t�n loip�n merimnate?   

“If then not little things to do you are able, why about the rest do you worry?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  twf  nnyaw  twjmeh  Myncwch-la  wnnwbth  27 

  hmlc-Mg  Mkl  rma  ynaw  twgra  nnyaw 
:hnhm  tjak  cwbl  hyh-al  wrdh-lkb 

œŸ¾Š ‘́’‹·‚̧‡ œŸ‰̧÷¾Qµ† �‹¹Mµ ŸVµ†-�¶‚ E’¼’ŸA¸œ¹† ˆ� 

†¾÷¾�̧ -�µB �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ œŸ„¸š¾‚ ‘´’‹·‚̧‡ 
:†́M·†·÷ œµ‰µ‚̧J  Eƒ´� †́‹́†-‚¾� Ÿš́…¼†-�́�̧A 

27. hith’bonanu ‘el-hashoshanim hatsom’choth w’eynan tooth w’eynan ‘or’goth  
wa’ani ‘omer lakem gam-Sh’lomoh b’kal-hadaro lo’-hayah labush k’achath mehenah. 
 

Luke12:27 “Observe the lilies that sprout: they neither spin nor weave.  Yet I say to you,  

not even Shelomoh in all his splendor did not have clothing like one of them.” 
 

‹27› κατανοήσατε τὰ κρίνα πῶς αὐξάνει·  οὐ κοπιᾷ οὐδὲ νήθει·   
λέγω δὲ ὑµῖν, οὐδὲ Σολοµὼν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὡς ἓν τούτων.   
27 katano�sate ta krina p�s auxanei;  ou kopia! oude n�thei;   

“Consider the lilies how it grows.  It does not labor nor spin.”   

leg� de hymin, oude Solom�n en pasÿ tÿ doxÿ autou periebaleto  

But I say to you ‘Not even Solomon in all his glory clothed himself 

h�s hen tout�n.   

like one of these.’”   
_____________________________________________________________________________________________ 

wncy  Mwyh  rca  hdch  ryej-ta  Myhla  cybly  hkk-Maw  28 

:hnwma  ynfq  Mkta-yk  pa  rwnth  kwtl  klcy  rjmw   

Ÿ’̧ ¶‹ �ŸIµ† š¶ ¼‚ †¶…́Wµ† š‹¹ ¼̃‰-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚  ‹¹A̧�µ‹ †́�´J-�¹‚̧‡ ‰� 

:†́’E÷½‚ ‹·MµŠ¸™ �¶�̧œ¶‚-‹¹J •µ‚ šEMµUµ† ¢Ÿœ̧� ¢µ�̧ º‹ š´‰́÷E  
28. w’im-kakah yal’bish ‘Elohim ‘eth-chatsir hasadeh ‘asher hayom yesh’no  
umachar yush’la’k l’tho’k hatanur ‘aph ki-‘eth’kem q’taney ‘emunah. 
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Luke12:28 “If thus Elohim clothes the hay in the field, which is here today  

and tomorrow is cast into the middle of the furnace, how much more shall He do you.   

O you of little faith!” 
 

‹28› εἰ δὲ ἐν ἀγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σήµερον καὶ αὔριον  
εἰς κλίβανον βαλλόµενον ὁ θεὸς οὕτως ἀµφιέζει, πόσῳ µᾶλλον ὑµᾶς, ὀλιγόπιστοι.   
28 ei de en agrŸ ton chorton onta s�meron kai aurion eis klibanon ballomenon 

“And if in a field the grass being today and tomorrow into an oven being thrown, 

ho theos hout�s amphiezei, posŸ mallon hymas, oligopistoi.   

Elohim thus clothes.  How much more you, O you of little faith.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtct-hmw  wlkat-hm  wcrdt-la  Mta-Mg  29 

:twldgb  wklht-law 

 EU¸ ¹U-†µ÷E E�̧�‚¾U-†µ÷ E ̧š¸…¹U-�µ‚ �¶Uµ‚-�µB Š� 

:œŸ�¾…̧„¹A E�̧Kµ†¸U-�µ‚̧‡ 
29. gam-‘atem ‘al-tid’r’shu mah-to’k’lu umah-tish’tu w’al-t’hal’ku big’doloth. 
 

Luke12:29 “You too, do not seek after what you shall eat or what you shall drink,  

and do not get involved in great affairs.” 
 

‹29› καὶ ὑµεῖς µὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε καὶ µὴ µετεωρίζεσθε·   
29 kai hymeis m� z�teite ti phag�te kai ti pi�te  

“And you do not seek what you may eat and what you may drink 

kai m� mete�rizesthe;   

and do not be anxious.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  erah  yywg  Mycqbm  hla-lk-ta  yk  30 

:hlal  Mta  Mykyre-yk  odwy  awh  Mkybaw 

—¶š´‚́† ‹·‹ŸB �‹¹ ̧™µƒ̧÷ †¶K·‚-�́J-œ¶‚ ‹¹J � 

:†¶K·‚́� �¶Uµ‚ �‹¹�‹¹ş̌˜-‹¹J µ”·…Ÿ‹ ‚E† �¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ 
30. ki ‘eth-kal-‘eleh m’baq’shim goyey ha’arets  
wa’Abikem hu’ yode`a ki-ts’rikim ‘atem la’eleh. 
 

Luke12:30 “For all these things the gentiles of the earth seek,  

but your Father knows that you need these things.” 
 

‹30› ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσµου ἐπιζητοῦσιν,  
ὑµῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄζετε τούτων.   
30 tauta gar panta ta ethn� tou kosmou epiz�tousin,  

“For these things all the nations of the world strive for. 

hym�n de ho pat�r oiden hoti chrÿzete tout�n.   

But your Father has known that you need these things.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:hla-lk  Mkl  pswnw  Myhlah  twklm-ta  wcrd  ka  31 

:†¶K·‚-�́J �¶�́� •µ“Ÿ’̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ E ̧š¹C ¢µ‚ ‚� 

31. ‘a’k dir’shu ‘eth-mal’kuth ha’Elohim w’nosaph lakem kal-‘eleh. 
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Luke12:31 “But seek the kingdom of the Elohim  

and all these things shall be added to you.” 
 

‹31› πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προστεθήσεται ὑµῖν.   
31 pl�n z�teite t�n basileian autou, kai tauta prosteth�setai hymin.   

“But seek his kingdom and these things shall be added to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nfqh  rdoh  aryt-la  32 

:twklmh  ta  Mkl  ttl  Mkyba  her  yk 

‘´Š́Rµ† š¶…·”´† ‚́š‹¹U-�µ‚ ƒ� 

:œE�̧�µLµ† œ·‚ �¶�´� œ¶œ´� �¶�‹¹ƒ¼‚ †́˜́š ‹¹J 
32. ‘al-tira’ ha`eder haqatan ki ratsah ‘Abikem latheth lakem ‘eth hamal’kuth. 
 

Luke12:32 “Do not fear, little flock, for your Father wants to give you the kingdom.” 
 

‹32› Μὴ φοβοῦ, τὸ µικρὸν ποίµνιον,  
ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑµῶν δοῦναι ὑµῖν τὴν βασιλείαν.   
32 M� phobou, to mikron poimnion,  

“Do not fear, little flock, 

hoti eudok�sen ho pat�r hym�n dounai hymin t�n basileian.   

because was well pleased your Father to give to you the kingdom.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mysyk  Mkl  wco  hqde  wntw  Mkl  rca-ta  wrkm  33 

  Mlwol  orgy  al  rca  Mymcb  rewaw  wlby  al  rca 
:whlkay  al  ssw  wyla  brqy-al  bng  rca 

 �‹¹“‹¹J �¶�́� Ÿā¼” †́™´…̧˜ E’̧œE �¶�́� š¶ ¼‚-œ¶‚ Eš¸�¹÷ „� 

 �́�Ÿ”̧� ”µš´B¹‹ ‚¾� š¶ ¼‚ �¹‹µ÷´VµA š´˜Ÿ‚̧‡ E�̧ƒ¹‹ ‚¾� š¶ ¼‚ 
:E†·�̧�‚¾‹ ‚¾� “́“̧‡ ‡‹´�·‚ ƒµš¸™¹‹-‚¾� ƒ́MµB š¶ ¼‚ 

33. mik’ru ‘eth-‘asher lakem uth’nu ts’daqah `aso lakem kisim ‘asher lo’ yib’lu  
w’otsar bashamayim ‘asher lo’ yigara` l’`olam ‘asher ganab lo’-yiq’rab ‘elayu  
w’sas lo’ yo’k’lehu. 
 

Luke12:33 “Sell what you have and give to charity.  Make for yourselves purses  

that shall not wear out and a treasure in the heavens that shall never diminish,  

which a thief shall not come near you and a moth shall not consume.” 
 

‹33› Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑµῶν καὶ δότε ἐλεηµοσύνην·   
ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια µὴ παλαιούµενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον  
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ σὴς διαφθείρει·   
33 P�l�sate ta hyparchonta hym�n kai dote ele�mosyn�n;   

“Sell your possessions and give to charity 

poi�sate heautois ballantia m� palaioumena,  

make for yourselves purses not becoming old 

th�sauron anekleipton en tois ouranois,  

an inexhaustible treasure in the heavens, 

hopou klept�s ouk eggizei oude s�s diaphtheirei;   
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where a thief does not come near nor a moth destroys.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mkbbl-Mg  hyhy  Mc  Mkrewa  Mwqmb-yk  34 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-�µ„ †¶‹̧†¹‹ �́  �¶�¸šµ˜Ÿ‚ �Ÿ™̧÷¹ƒ-‹¹J …� 

34. ki-bim’qom ‘otsar’kem sham yih’yeh gam-l’bab’kem. 
 

Luke12:34 “For the place where your treasure is, your heart shall be also.” 
 

‹34› ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑµῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑµῶν ἔσται.   
34 hopou gar estin ho th�sauros hym�n, ekei kai h� kardia hym�n estai.   

For where is your treasure, there also your heart shall be.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myqld  twrnhw  Myrwgj  wyhy  Mkyntm  35 

:�‹¹™¸�¾C œŸš·Mµ†¸‡ �‹¹šE„¼‰ E‹̧†¹‹ �¶�‹·’̧œ´÷ †� 

35. math’neykem yih’yu chagurim w’haneroth dol’qim. 
 

Luke12:35 “Have a belt on your waist and let your lamps be lit.” 
 

‹35› Ἔστωσαν ὑµῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσµέναι καὶ οἱ λύχνοι καιόµενοι·   
35 Est�san hym�n hai osphues periez�smenai kai hoi lychnoi kaiomenoi;   

“Let your waists having been girded and the lamps burning.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

bwcy  ytm  Mhyndal  Mykjmh  Mycnal  Mymd  wyh  Mtaw  36 

:ogrk  wl-wjtpy  qpdw  awby  rcakw  hntjh-nm   

ƒE ́‹ ‹µœ´÷ �¶†‹·’¾…¼‚́� �‹¹Jµ‰̧÷µ† �‹¹ ́’¼‚́� �‹¹÷¾… E‹½† �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

:”µ„́š¸J Ÿ�-E‰̧U¸–¹‹ ™µ–́…̧‡ ‚Ÿƒ´‹ š¶ ¼‚µ�¸‡ †́Mºœ¼‰µ†-‘¹÷  
36. w’atem heyu domim la’anashim ham’chakim la’adoneyhem mathay yashub  
min-hachathunah w’ka’asher yabo’ w’daphaq yiph’t’chu-lo k’raga`. 
 

Luke12:36 “As for yourselves, be like men who are waiting for their master,  

when he returns from the wedding, that when he comes and knocks,  

open for him instantly.” 
 

‹36› καὶ ὑµεῖς ὅµοιοι ἀνθρώποις προσδεχοµένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν πότε ἀναλύσῃ ἐκ 
τῶν γάµων, ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ.   
36 kai hymeis homoioi anthr�pois prosdechomenois ton kyrion heaut�n  

“And you should be like men waiting for YHWH for themselves, 

pote analysÿ ek t�n gam�n, hina elthontos  

when he returns from the wedding feasts, in order that having come 

kai krousantos euthe�s anoix�sin autŸ.   

and having knocked immediately they may open the door for him.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mydqc  Maemy  wawbb  nwdah  rca  Mhh  Mydboh  yrca  37 

:Mtwa  trcw  klhw  Mbycwyw  rzaty  yk  Mkl  yna  rma  nma 

 �‹¹…̧™¾  �·‚́˜̧÷¹‹ Ÿ‚Ÿƒ̧A ‘Ÿ…́‚́† š¶ ¼‚ �·†´† �‹¹…́ƒ¼”´† ‹·š¸ µ‚ ˆ� 

:�́œŸ‚ œ·š· ̧‡ ¢µ�´†̧‡ �·ƒ‹¹ Ÿ‹̧‡ š·Fµ‚̧œ¹‹ ‹¹J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ 
37. ‘ash’rey ha`abadim hahem ‘asher ha’adon b’bo’o yim’tsa’em shoq’dim  
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37. ‘ash’rey ha`abadim hahem ‘asher ha’adon b’bo’o yim’tsa’em shoq’dim  
‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki yith’azer w’yoshibem w’hala’k w’shereth ‘otham. 
 

Luke12:37 “Blessed are those servants whom the master finds watching when he enters!  

Truly, I say to you that he shall gird himself and seat them and go and serve them.” 
 

‹37› µακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας·   
ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς  
καὶ παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς.   
37 makarioi hoi douloi ekeinoi,  

“Blessed are those servants  

hous elth�n ho kyrios heur�sei gr�gorountas;   

 whom having come the master shall find keeping watch 

am�n leg� hymin hoti periz�setai kai anaklinei autous  

truly I say to you that he shall dress himself and make to recline them 

kai parelth�n diakon�sei autois.   

and having come beside he shall serve them.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tycylch  hrmcab  wa  tynch  hrmcab  awby-Maw  38 

:Mhh  Mydboh  yrca  nk  aemyw 

œ‹¹ ‹¹�¸Vµ† †́šº÷¸ µ‚́A Ÿ‚ œ‹¹’·Vµ† †´šº÷̧ µ‚́A ‚Ÿƒ´‹-�¹‚̧‡ ‰� 

:�·†´† �‹¹…́ƒ¼”´† ‹·š¸ µ‚ ‘·� ‚́˜̧÷¹‹¸‡ 
38. w’im-yabo’ ba’ash’murah hashenith ‘o ba’ash’murah hash’lishith  
w’yim’tsa’ ken ‘ash’rey ha`abadim hahem. 
 

Luke12:38 “If he comes at the second watch or at the third watch  

and finds it to be so, blessed are those servants.” 
 

‹38› κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ  
καὶ εὕρῃ οὕτως, µακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι.   
38 kan en tÿ deutera! kan en tÿ tritÿ phylakÿ elthÿ  

“And if in the second and if in the third watch he comes 

kai heurÿ hout�s, makarioi eisin ekeinoi.   

and he finds it thus, blessed are those.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

awby  hoc  wz-yab  tybh  lob  ody  wla  yk  wod  tazw  39 

:wtyb-ta  rtjl  ntn-alw  dqc  hto-yk  bngh   

 ‚Ÿƒ´‹ †́”´  Ÿˆ-‹·‚̧A œ¹‹µAµ† �µ”µA ”µ…́‹ EK¹‚ ‹¹J E”̧C œ‚¾ˆ¸‡ Š� 

:Ÿœ‹·A-œ¶‚ š¾U¸‰µ� ‘µœ´’-‚¾�̧‡ …µ™´  †́Uµ”-‹¹J ƒ́MµBµ† 
39. w’zo’th d’`u ki ‘ilu yada` ba`al habayith b’ey-zo sha`ah yabo’ haganab  
ki-`atah shaqad w’lo’-nathan lach’tor ‘eth-beytho. 
 

Luke12:39 “And know this, that if the owner of the house had known  

at what hour the thief would come, he would watch  

and he would not allowed to be broken into his house.” 
 

‹39› τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται,  
οὐκ ἂν ἀφῆκεν διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
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39 touto de gin�skete hoti ei ÿdei ho oikodespot�s  

“But this know that if had known the master of the house 

poia! h�ra! ho klept�s erchetai,  

in what hour the thief comes, 

ouk an aph�ken diorychth�nai ton oikon autou.   

he would not have allowed to be broken into his house.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  hocb  yk  Mynwkn  wyh  Mta-Mg  nkl  40 

:Mdah-nb  awby  Mtllp  al  rca 

†́”´ ̧ƒ ‹¹J �‹¹’Ÿ�̧’ E‹½† �¶Uµ‚-�µB ‘·�́� ÷ 

:�́…́‚́†-‘¶A ‚Ÿƒ́‹ �¶U¸�µK¹– ‚¾� š¶ ¼‚ 
40. laken gam-‘atem heyu n’konim ki b’sha`ah  
‘asher lo’ philal’tem yabo’ Ben-ha’Adam. 
 

Luke12:40 “Therefore you also be ready, because the Son of Man is coming at the hour  

that you do not expect.” 
 

‹40› καὶ ὑµεῖς γίνεσθε ἕτοιµοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.    

40 kai hymeis ginesthe hetoimoi, hoti hÿ h�ra! ou dokeite 

“And you be prepared, because in what hour you do not think, 

ho huios tou anthr�pou erchetai.   

the Son of Man comes.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  lcmh-ta  rma  hta  wnlh  wnynda  swrfp  rmayw  41 

:Mda-lkl  Mg-Ma 

 †¶Fµ† �´ ́Lµ†-œ¶‚ š·÷¾‚ †́Uµ‚ E’́�¼† E’‹·’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

:�́…́‚-�́�̧� �µB-�¹‚ 
41. wayo’mer Pet’ros ‘Adoneynu halanu ‘atah ‘omer ‘eth-hamashal hazeh  
‘im-gam l’kal-‘adam. 
 

Luke12:41 Petros (Kepha) said, “Our Adon, are You saying this parable for us  

or to all men?” 
 

‹41› Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Κύριε, πρὸς ἡµᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις ἢ  
καὶ πρὸς πάντας;   
41 Eipen de ho Petros, Kyrie, pros h�mas t�n parabol�n taut�n legeis � kai pros pantas?   

And said Peter, “Master, to us thus parable do you speak or also to all?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwbnhw  nmanh  nksh  awpa  awh-ym  nwdah  rmayw  42 

:wtob  Mtjra-ta  ttl  wydbo-lo  nwdah  whdyqpy  rca 

‘Ÿƒ́Mµ†¸‡ ‘´÷½‚¶Mµ† ‘·�¾Nµ† ‚Ÿ–·‚ ‚E†-‹¹÷ ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

:ŸU¹”̧A �́œ´‰ºš¼‚-œ¶‚ œ·œ´� ‡‹́…́ƒ¼”-�µ” ‘Ÿ…́‚́† E†·…‹¹™̧–µ‹ š¶ ¼‚ 
42. wayo’mer ha’Adon mi-hu’ ‘epho’ hasoken hane’eman w’hanabon  
‘asher yaph’qidehu ha’adon `al-`abadayu latheth ‘eth-‘aruachtham b’`ito. 
 

Luke12:42 And the Adon said, “Who then is the faithful and understanding manager  
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whom his master appoints over his servants to give them their meal at its time?” 
 

‹42› καὶ εἶπεν ὁ κύριος, Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόµος ὁ φρόνιµος,  
ὃν καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι  
ἐν καιρῷ [τὸ] σιτοµέτριον;   
42 kai eipen ho kyrios, Tis ara estin ho pistos oikonomos ho phronimos,  

And said the Master, “Who then is the faithful and steward wise, 

hon katast�sei ho kyrios epi t�s therapeias autou tou didonai  

whom shall appoint the master over his servants to give 

en kairŸ [to] sitometrion?   

in the proper time the food allowance.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nk  hco  whaemyw  wynda  aby  rca  awhh  dboh  yrca  43 

:‘·� †¶ā¾” E†·‚́˜̧÷¹‹¸‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‚¾ƒ´‹ š¶ ¼‚ ‚E†µ† …¶ƒ¶”´† ‹·š¸ µ‚ „÷ 

43. ‘ash’rey ha`ebed hahu’ ‘asher yabo’ ‘adonayu w’yim’tsa’ehu `oseh ken. 
 

Luke12:43 “Blessed is that servant whom his master comes and finds so doing.” 
 

‹43› µακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως.   
43 makarios ho doulos ekeinos, hon elth�n ho kyrios autou heur�sei poiounta hout�s.   

“Blessed is that servant whom having come, his Master shall find doing thus.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:whdyqpy  wl-cy-rca  lk-lo  yk  Mkl  dyga  tma  44 

:E†·…‹¹™¸–µ‹ Ÿ�- ·‹-š¶ ¼‚ �¾J-�µ” ‹¹J �¶�́� …‹¹Bµ‚ œ¶÷½‚ …÷ 

44. ‘emeth ‘agid lakem ki `al-kol ‘asher-yesh-lo yaph’qidehu. 
 

Luke12:44 “Truly I tell you that he shall appoint him over all that is his.” 
 

‹44› ἀληθῶς λέγω ὑµῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν.   
44 al�th�s leg� hymin hoti epi pasin tois hyparchousin autou katast�sei auton.   

“Truly I say to you that over all his possessions he shall appoint him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ljhw  awbl  ynda  rjam  wblb  rmay-Ma  awhh  dbohw  45 

:rkclw  twtclw  lkalw  twjpch-taw  Mydboh-ta  twkhl   

�·‰·†̧‡ ‚Ÿƒ́� ‹¹’¾…¼‚ š·‰µ‚̧÷ ŸA¹�̧A šµ÷‚¾‹-�¹‚ ‚E†µ† …¶ƒ¶”́†¸‡ †÷ 

:š¾J̧ ¹�¸‡ œŸU̧ ¹�̧‡ �¾�½‚¶�̧‡ œŸ‰́–¸Vµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”´†-œ¶‚ œŸJµ†¸�  
45. w’ha`ebed hahu’ ‘im-yo’mar b’libo m’acher ‘Adoni labo’  
w’hechel l’hakoth ‘eth-ha`abadim w’eth-hash’phachoth w’le’ekol w’lish’toth w’lish’kor. 
 

Luke12:45 “But if that servant says in his heart, ‘My Adon delays in coming,’  

and begins to beat the male servants, and the female servants and to eat and to drink  

and to get drunk.” 
 

‹45› ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ,  
Χρονίζει ὁ κύριός µου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας  
καὶ τὰς παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ µεθύσκεσθαι, 
45 ean de eipÿ ho doulos ekeinos en tÿ kardia! autou,  

 But if says that servant in his heart 
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Chronizei ho kyrios mou erchesthai, kai arx�tai typtein tous paidas 

 “Delays my master to come, and he begins to beat the men servants 

kai tas paidiskas, esthiein te kai pinein kai methyskesthai,  

and the women servants both to eat and to drink and to become drunk.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hpey-al  Mwyb  awhh  dboh  ynda  awby  awb  46 

:Myrrwsh-Mo  wqlj-ta  Mcw  wtwa  pscyw  ody  al  hocbw 

†¶Pµ˜̧‹-‚¾� �Ÿ‹̧A ‚E†µ† …¶ƒ¶”´† ‹·’¾…¼‚ ‚Ÿƒ´‹ ‚ŸA ‡÷ 

:�‹¹š¼šŸNµ†-�¹” Ÿ™¸�¶‰-œ¶‚ �́ā̧‡ ŸœŸ‚ •·Nµ ‹¹‡ ”́…·‹ ‚¾� †́”´ ̧ƒE 
46. bo’ yabo’ ‘adoney ha`ebed hahu’ b’yom lo’-y’tsapeh  
ub’sha`ah lo’ yeda` wishaseph ‘otho w’sam ‘eth-chel’qo `im-hasorarim. 
 

Luke12:46 “the master of that servant shall come on a day when he does not ancticipate  

and in an hour he does not know.  He shall cut him apart,  

and place his portion with the rebellious.” 
 

‹46› ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡµέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ 
γινώσκει, καὶ διχοτοµήσει αὐτὸν καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ µετὰ τῶν ἀπίστων θήσει.   
46 h�xei ho kyrios tou doulou ekeinou en h�mera! hÿ ou prosdoka!  

 “Shall come the Master of that servant on a day which he does not expect 

kai en h�ra! hÿ ou gin�skei, kai dichotom�sei auton  

 and in an hour which he does not know and shall cut in pieces him 

kai to meros autou meta t�n apist�n th�sei.   

and his portion with the unbelievers shall put him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nykh  alw  wynda  nwer-ta  ody  rca  awhh  dbohw  47 

:twbr  twkm  hky  wnwerk  hco-alw 

 ‘‹¹�·† ‚¾�̧‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‘Ÿ˜̧š-œ¶‚ ”µ…́‹ š¶ ¼‚ ‚E†µ† …¶ƒ¶”´†̧‡ ˆ÷ 

:œŸAµš œŸJµ÷ †¶Jº‹ Ÿ’Ÿ˜̧š¹� †́ā́”-‚¾�¸‡ 
47. w’ha`ebed hahu’ ‘asher yada` ‘eth-r’tson ‘adonayu  
w’lo’ hekin w’lo’-`asah kir’tsono yukeh makoth rabboth. 
 

Luke12:47 “That servant who knows the desire of his master but does not prepare  

and does not act according to his desire shall be strucken with many blows,” 
 

‹47› ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέληµα τοῦ κυρίου αὐτοῦ  
καὶ µὴ ἑτοιµάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέληµα αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς·   
47 ekeinos de ho doulos ho gnous to thel�ma tou kyriou autou kai m� hetoimasas 

 “And that servant having known the will of his master and not having prepared 

� poi�sas pros to thel�ma autou dar�setai pollas;   

or having done according to his will shall be beaten with many blows.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

byj  awh  rca  Myrbd  hcow  ody-al  rcaw  48 

  cya-lk  yk  fom-Ma  yk  hky-al  twkm  Mhylo   
  hbrh  wnmm  crdy  cwrd  hbrh  wl-ntn  rca 

:rtwy  wtam  wlacy  hbrh  wdyb  wdyqph  rcaw 
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ƒ´Iµ‰ ‚E† š¶ ¼‚ �‹¹š́ƒ¸… †´ā́”̧‡ ”µ…́‹-‚¾� š¶ ¼‚µ‡ ‰÷ 

 ‹¹‚-�́� ‹¹J Š́”¸÷-�¹‚ ‹¹J †¶Jº‹-‚¾� œŸJµ÷ �¶†‹·�¼”  
†·A¸šµ† EM¶L¹÷  ·š´C¹‹  Ÿš́C †·A̧šµ† Ÿ�-‘µU¹’ š¶ ¼‚ 

:š·œŸ‹ ŸU¹‚·÷ E�¼‚̧ ¹‹ †·A¸šµ† Ÿ…́‹¸ƒ E…‹¹™¸–¹† š¶ ¼‚µ‡ 
48. wa’asher lo’-yada` w’`asah d’barim ‘asher hu’ chayab `aleyhem makoth lo’-yukeh  
ki ‘im-m’`at ki kal-‘ish ‘asher nitan-lo har’beh darosh yidaresh mimenu har’beh  
wa’asher hiph’qidu b’yado har’beh yish’alu me’ito yother. 
 

Luke12:48 “One who does not know and does things that make him liable  

shall not be struck except a few times.  For everyone that is given much,  

much shall surely be sought from him.  One to whom they entrust much,  

they shall ask more of him.” 
 

‹48› ὁ δὲ µὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν δαρήσεται ὀλίγας.   
παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται παρ’ αὐτοῦ,  
καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν.   
48 ho de m� gnous, poi�sas de axia pl�g�n  

 “But the one not having known but having done things worthy of blows 

dar�setai oligas.  panti de hŸ edoth� poly,  

 shall be beaten with few blows but to everyone to whom much was given, 

poly z�t�th�setai parí autou, kai hŸ parethento poly,  

 much shall be required from him, and to whom was entrusted much 

perissoteron ait�sousin auton.   

even more they shall ask from him.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:hrob  rbk  yk  ytepj-hmw  erab  ca  jlcl  ytab  yna  49 

:†́š´”´A š́ƒ¸� ‹¹J ‹¹U¸ µ̃–´‰-†¶÷E —¶š´‚́A  ·‚ ‰µKµ ̧� ‹¹œ‚́A ‹¹’¼‚ Š÷ 

49. ‘ani ba’thi l’shalach ‘esh ba’arets umeh-chaphats’ti ki k’bar ba`arah. 
 

Luke12:49 “I have come to send fire upon the earth,  

and how I wish that it were already burning!” 
 

‹49› Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη.   
49 Pyr �lthon balein epi t�n g�n, kai ti thel� ei �d� an�phth�.   

“Fire I came to throw on the earth and how I wish if already it was kindled.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlkt-yk  do  yl  rey-hmw  tja  hlybf  lbfhl  yl  cyw  50 

:†¶Kº�¸œ-‹¹J …µ” ‹¹� šµ ·̃I-†µ÷E œ́‰¶‚ †´�‹¹ƒ̧Š �·ƒ´H¹†̧� ‹¹�  ·‹̧‡ ’ 

50. w’yesh li l’hitabel t’bilah ‘echath umah-yetsar li `ad ki-th’kuleh. 
 

Luke12:50 “I have to be immersed in a certain immersion,  

and how distressed I am until it is complete!” 
 

‹50› βάπτισµα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχοµαι ἕως ὅτου τελεσθῇ.   
50 baptisma de ech� baptisth�nai,  

 “And the baptism I have to be baptized with, 

kai p�s synechomai he�s hotou telesthÿ.   
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and how I am distressed until it is complete.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

al  Mkl  rma  yna  erab  Mwlc  ttl  ytabc  Mta  Myrmah  51 

:tqljm-Ma  yk   

‚¾� �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ —¶š´‚́A �Ÿ�́  œ·œ´� ‹¹œ‚́A¶  �¶Uµ‚ �‹¹š¸÷¾‚µ† ‚’ 

:œ¶™¾�¼‰µ÷-�¹‚ ‹¹J  
51. ha’om’rim ‘atem sheba’thi latheth shalom ba’arets ‘ani ‘omer lakem lo’  
ki ‘im-machaloqeth. 
 

Luke12:51 “To those of you who say that I have come to bring peace on earth,  

I say to you, ‘No, but rather, division!” 
 

‹51› δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόµην δοῦναι ἐν τῇ γῇ;   
οὐχί, λέγω ὑµῖν, ἀλλ’ ἢ διαµερισµόν.   
51 dokeite hoti eir�n�n paregenom�n dounai en tÿ gÿ?   

 “Do you think that peace I came to bring on the earth?”   

ouchi, leg� hymin, allí � diamerismon.   

No, I tell you but rather division.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mync-lo  hclc  wqljy  dja  tybb  hcmj  htom  yk  52 

:hclc-lo  Myncw 

 �¹‹µ’̧ -�µ” †́ �¸  E™·�́‰·‹ …́‰¶‚ œ¹‹µƒ̧A †́V¹÷¼‰ †́Uµ”·÷ ‹¹J ƒ’ 

:†́ �¸ -�µ” �¹‹µ’̧ E 
52. ki me`atah chamishah b’bayith ‘echad yechalequ sh’lshah `al-sh’nayim  
ush’nayim `al-sh’lshah. 
 

Luke12:52 “For from now on five members in a single house shall be divided,  

three against two and two against three.” 
 

‹52› ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν ἑνὶ οἴκῳ διαµεµερισµένοι,  
τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισίν, 
52 esontai gar apo tou nyn pente en heni oikŸ diamemerismenoi,  

 “For there shall be from now five in one house having been divided 

treis epi dysin kai duo epi trisin,  

three against two and two against three.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tbh-lo  Mah  bah-lo  nbhw  nbh-lo  qljy  bah  53 

:twmjh-lo  hlkhw  hlkh-lo  twmjh  Mah-lo  tbhw 

œµAµ†-�µ” �·‚́† ƒ́‚́†-�µ” ‘·Aµ†̧‡ ‘·Aµ†-�µ” ™·�́‰·‹ ƒ́‚́† „’ 

:œŸ÷́‰¶†-�µ” †́KµJµ†¸‡ †́KµJµ†-�µ” œŸ÷́‰¶† �·‚́†-�µ” œµAµ†̧‡ 
53. ha’ab yechaleq `al-haben w’haben `al-ha’ab ha’em `al-habath  
w’habath `al-ha’em hechamoth `al-hakalah w’hakalah `al-hechamoth. 
 

Luke12:53 “The father shall be divided against the son and the son against the father,  

the mother against the daughter and the daughter against the mother,  

the mother-in-law against the bride and the bride against the mother-in-law.” 
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‹53› διαµερισθήσονται πατὴρ ἐπὶ υἱῷ καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί,    
µήτηρ ἐπὶ τὴν θυγατέρα καὶ θυγάτηρ ἐπὶ τὴν µητέρα,    
πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύµφην αὐτῆς καὶ νύµφη ἐπὶ τὴν πενθεράν.   
53 diameristh�sontai pat�r epi huiŸ kai huios epi patri,   

 Shall be divided father against son and son against father, 

m�t�r epi t�n thygatera kai thygat�r epi t�n m�tera,   

 mother against the daughter and daughter against the mother, 

penthera epi t�n nymph�n aut�s  

 mother-in-law against her daughter-in-law 

kai nymph� epi t�n pentheran.   

and daughter-in-law against the mother-in-law.   
_____________________________________________________________________________________________ 

bromb  hlo  boh-ta  Mktark  Moh  nwmh-la  Mg  rmayw  54 

:hyhy  nkw  ab  Mcg  Mtrmaw   

ƒ´š¼”µLµƒ †¶�¾” ƒ́”´†-œ¶‚ �¶�¸œ¾‚̧š¹J �́”́† ‘Ÿ÷¼†-�¶‚ �µB š¶÷‚¾Iµ‡ …’ 

:†¶‹¸†¹‹ ‘·�¸‡ ‚́A �¶ ¶B �¶U¸šµ÷¼‚µ‡  
54. wayo’mer gam ‘el-hamon ha`am kir’oth’kem ‘eth-ha`ab `oleh bama`arab  
wa’amar’tem geshem ba’ w’ken yih’yeh. 
 

Luke12:54 He also said to the crowd of people, “When you see the cloud rising  

in the west, you say, ‘Rain is coming,’ and so it does.’” 
 

‹54› Ἔλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις, Ὅταν ἴδητε [τὴν] νεφέλην ἀνατέλλουσαν  
ἐπὶ δυσµῶν, εὐθέως λέγετε ὅτι Ὄµβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως·   
54 Elegen de kai tois ochlois,  

 And He was saying also to the crowds, 

Hotan id�te [t�n] nephel�n anatellousan epi dysm�n,  

  “When you see the cloud rising over the west 

euthe�s legete hoti Ombros erchetai, kai ginetai hout�s;   

immediately you say a rain storm is coming and it happens thus.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:awby  Mgw  ab  Mj  hnh  wrmat  bgnh  jwr  hbcn-Maw  55 

:‚Ÿƒ´‹ �µ„¸‡ ‚́A �¾‰ †·M¹† Eş̌÷‚¾U ƒ¶„¶Mµ† µ‰Eš †́ƒ̧ ́’-�¹‚̧‡ †’ 

55. w’im-nash’bah ruach hanegeb to’m’ru hinneh chom ba’ w’gam yabo’. 
 

Luke12:55 “If the south wind blows, you say, ‘Behold, heat is coming,’  

and it comes as well.” 
 

‹55› καὶ ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἔσται, καὶ γίνεται.   
55 kai hotan noton pneonta, legete hoti Kaus�n estai, kai ginetai.   

“And when there is a south wind blowing, you say it shall be hot, and it happens.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mymchw  erah  ynp-ta  njbl  Mta  Myody  Mypnjh  56 

:hta  wnjbt  al  kya  tazh  toh-taw 

 �¹‹´÷́Vµ†¸‡ —¶š´‚́† ‹·’̧P-œ¶‚ ‘¾‰¸ƒ¹� �¶Uµ‚ �‹¹”¸…¾‹ �‹¹–·’¼‰µ† ‡’ 

:D́œ¾‚ E’¼‰¸ƒ¹œ ‚¾� ¢‹·‚ œ‚¾Fµ† œ·”´†-œ¶‚̧‡ 
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56. hachanephim yod’`im ‘atem lib’chon ‘eth-p’ney ha’arets  
w’hashamayim w’eth-ha`eth hazo’th ‘ey’k lo’ thib’chanu ‘othah. 
 

Luke12:56 “Hypocrites!  You know how to figure out the appearance of the earth  

and the heavens, but how is it that you cannot figure this present time?” 
 

‹56› ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιµάζειν,  
τὸν καιρὸν δὲ τοῦτον πῶς οὐκ οἴδατε δοκιµάζειν;   
56 hypokritai, to pros�pon t�s g�s  

 “Hyrocrites, the appearance of the earth 

kai tou ouranou oidate dokimazein,  

 and the heavens you know how to interpret. 

ton kairon de touton p�s ouk oidate dokimazein?   

Time then that this how is it you do not know how to interpret?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:tma  nyd  Mynd  Mknya  Mkmeom  owdm  57 

:œ¶÷½‚ ‘‹¹C �‹¹’́C �¶�̧’‹·‚ �¶�¸÷¸ µ̃”·÷ µ”ECµ÷ ˆ’ 

57. madu`a me`ats’m’kem ‘eyn’kem danim din ‘emeth. 
 

Luke12:57 “Why do you not make a true judgment for yourselves?” 
 

‹57› Τί δὲ καὶ ἀφ’ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον;   
57 Ti de kai aphí heaut�n ou krinete to dikaion?   

“And why also for yourselves do you not judge what is right?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  lenhl  ldtch  kbyr  cya-Mo  rch-la  ktklb  yk  58 

  fpchw  fpch-la  ktwa  bjsy-np  krdb  kdwob  wnmm 
:alkh  tyb-la  kkylcy  rfwchw  rfwch-la  krsmy 

 �·˜́M¹†¸� �·CµU¸ ¹† ¡¶ƒ‹¹š  ‹¹‚-�¹” šµWµ†-�¶‚ ¡¸U¸�¶�¸A ‹¹J ‰’ 

 Š·–¾Vµ†̧‡ Š·–¾Vµ†-�¶‚ ¡¸œŸ‚ ƒµ‰̧“¹‹-‘¶P ¢¶š´Cµƒ ¡̧…Ÿ”¸A EM¶L¹÷ 
:‚¶�¶Jµ† œ‹·A-�¶‚ ¡¸�‹¹�̧ µ‹ š·ŠŸVµ†¸‡ š·ŠŸVµ†-�¶‚ ¡¸š´“̧÷¹‹ 

58. ki b’lek’t’ak ‘el-hasar `im-‘ish ribeak hish’tadel l’hinatsel  
mimenu b’`od’ak badare’k pen-yis’chab ‘oth’ak ‘el-hashophet  
w’hashophet yim’sar’ak ‘el-hashoter w’hashoter yash’lik’ak ‘el-beyth hakele’. 
 

Luke12:58 “For, as you go with the man who has a dispute with you to the ruler,  

make an effort to be delivered from him while you are on your way,   

lest he may drag you to the judge, and the judge hand you over to the officer,  

and the officer shall cast you into the house of prison.” 
 

‹58› ὡς γὰρ ὑπάγεις µετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ’ ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν  
ἀπηλλάχθαι ἀπ’ αὐτοῦ, µήποτε κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν,  
καὶ ὁ κριτής σε παραδώσει τῷ πράκτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε βαλεῖ εἰς φυλακήν.   
58 h�s gar hypageis meta tou antidikou sou epí archonta,  

“For as you go away with your opponent to a ruler, 

en tÿ hodŸ dos ergasian ap�llachthai apí autou,  

on the road make an effort to receive a settlement from him, 

m�pote katasyrÿ se pros ton krit�n,  
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lest he drag you to the judge, 

kai ho krit�s se parad�sei tŸ praktori,  

and the judge shall hand over you to the police officer 

kai ho prakt�r se balei eis phylak�n.   

and the police officer shall throw you into prison.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mcm  aet  al  kl  rma  ynaw  59 

:hnwrjah  hfwrph-ta  Mg  tmlc-Ma  do 

�́V¹÷ ‚· ·̃œ ‚¾� ¡̧� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š’ 

:†́’Ÿš¼‰µ‚́† †́ŠEş̌Pµ†-œ¶‚ �µB ́U¸÷µK¹ -�¹‚ …µ” 
59. wa’ani ‘omer l’ak lo’ thetse’ misham  
`ad ‘im-shilam’at gam ‘eth-hap’rutah ha’acharonah. 
 

Luke12:59 “I say to you, you shall not get out from there  

until you have paid even the last cent.” 
 

‹59› λέγω σοι, οὐ µὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς.   
59 leg� soi, ou m� exelthÿs ekeithen,  

“I say to you, By no means may come out from there, 

he�s kai to eschaton lepton apodŸs.  

until even the last lepton you pay back.”  
 


